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See the notice on TED website

203621-2026 - Competition
Bulgaria – Non-domestic vacuum cleaners – „Доставка на три броя прахосмукачки за 
отпадъци за нуждите на ОП „Чистота, озеленяване и благоустройство“, Община Видин“
OJ S 59/2026 25/03/2026
Contract or concession notice – standard regime
Supplies

1. Buyer

1.1.  Buyer
Official name: ОБЩИНА ВИДИН
Email: evtimovemiliqn@gmail.com
Legal type of the buyer: Local authority
Activity of the contracting authority: General public services

2. Procedure

2.1.  Procedure
Title: „Доставка на три броя прахосмукачки за отпадъци за нуждите на ОП „Чистота, 
озеленяване и благоустройство“, Община Видин“
Description: Предметът на настоящата обществена поръчка, включва доставка на нова 
техника за нуждите на ОП „Чистота, озеленяване и благоустройство“, Общ. Видин. 
Машините са предназначени за механизирано почистване чрез вакуумно засмукване на 
отпадъци от: тротоари пешеходни зони паркове и градини площади зони около 
обществени сгради
Procedure identifier: bdef53ca-7d3d-423b-893b-1988f2162ec5
Internal identifier: 569779
Type of procedure: Open
The procedure is accelerated: no
Main features of the procedure: Настоящата обществена поръчка се възлага чрез открита 
процедура по смисъла на чл. 18, ал. 1, т. 1 и ал. 2, във връзка с чл.20 ал.1 т.1, б. „б“ от 
Закона за обществените поръчки (ЗОП) и цели спазване на законовите правила и 
осигуряване на прозрачност при възлагане на услуги от възложител по чл.5, ал.2, т.9 от 
ЗОП. Възложителите прилагат процедурите по чл. 18, ал. 1, т. 1 от ЗОП – открита 
процедура, когато обществените поръчки имат прогнозна стойност за доставки и услуги 
над 273 812,00 лева или 139 997,85 евро при прилагане на правилата за превалутиране 
от левове в евро и за закръгляване, предвидени в чл. 12 и чл. 13 от Закона за 
въвеждане на еврото в Република България. Прогнозната стойност на настоящата 
поръчката е в размер на 59 650,00 евро (петдесет и девет хиляди шестстотин и 
петдесет евро) без ДДС, и не попада в предвидения праг за възлагане чрез „открита 
процедура“, но при съобразяване на предстоящи за обявяване обществени поръчки със 
сходен предмет, Възложитеят реши, че е целесъобразно и законосъобразно да бъде 
проведена този вид процедура. Предвид обстоятелството, че не са налице условията за 
провеждане на състезателен диалог или някоя от процедурите на договаряне, 
безспорно е налице възможност и условия обществената поръчка да бъде възложена 
по предвидения в ЗОП ред за провеждане на „открита процедура”. Провеждането на 
този вид процедура осигурява в най-голяма степен публичността на възлагане 
изпълнението на поръчката, респ. прозрачността при разходването на финансовите 
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средства. С цел да се осигури максимална публичност, респективно да се постигнат и 
най-добрите за Възложителя условия, настоящата обществена поръчка се възлага 
именно по посочения вид процедура. Посредством тази процедура се цели и 
защитаване на обществения интерес, като се насърчи конкуренцията и са създадат 
равни условия при провеждане на процедурата. За нерегламентираните в настоящата 
документация за участие условия по провеждането на процедурата се прилагат 
разпоредбите на ЗОП и Правилника за прилагането му, както и приложимите 
национални и международни нормативни актове, с оглед предмета на поръчката.

2.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 42999100 Non-domestic vacuum cleaners

2.1.2.  Place of performance
Country subdivision (NUTS): Видин (BG311)
Country: Bulgaria
Additional information: Средствата за изпълнение на предмета на поръчката ще бъдат 
осигурени след постъпване на средствата по сметка на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ във връзка с 
решение от Директора на РИОСВ - Монтана по чл.25 от Наредба №7 от 19.02.2013 г. за 
реда и начина на изчисляване и определяне размера на обезпеченията и отчисленията, 
изисквани при депониране на отпадъци в изпълнение на Решение на Общински съвет – 
Видин относно ползване на собствени средства, натрупани като отчисления по чл.64 от 
Закона за управление на отпадъците, за придобиване на материални дълготрайни 
активи на община Видин. ВАЖНО: Към момента на обявяване на обществената поръчка 
не е осигурено финансиране. Поради същото, настоящата процедура се обявява и 
провежда в хипотезата на чл.114 от ЗОП. В съответствие с нормативното изискване в 
проекта на договор са заложени клаузи за отлагане на изпълнението след осигуряване 
на необходимия финансов ресурс, за което изпълнителят ще бъде информиран с 
Уведомително писмо. След като Изпълнителят бъде уведомен, че е осигурено 
финансирането за него възниква задължението да представи определената гаранция за 
изпълнение в срок посочен от Възложителя. В случай, че в определения от 
Възложителя срок Изпълнителят не представи гаранцията за изпълнение без наличието 
на обективни причини, Възложителят прекратява договора - едностранно и без 
предизвестие. Когато след изтичане на тримесечен срок от сключване на договора за 
възлагане на съответната обособена позиция не е осигурено финансиране, всяка от 
страните може да поиска прекратяването му без предизвестие. Когато след изтичане на 
10-месечен срок от сключване на договора за възлагане на съответната обособена 
позиция не е осигурено финансиране, договорът се счита за прекратен. В случай че не 
бъде осигурено финансиране, доставката, предмет на обособената позиция, няма да се 
изпълнява. В такъв случай никоя от страните (Община Видин и Изпълнителя) не дължи 
обезщетение за вреди или пропуснати ползи на другата страна.

2.1.3.  Value
Estimated value excluding VAT: 59 650,00 EUR

2.1.4.  General information
Additional information: ИЗПЪЛНИТЕЛЯТ представя на ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ гаранция за 
изпълнение в размер на 3 % от стойността на Договора без ДДС, („Гаранцията за 
изпълнение“), която служи за обезпечаване на изпълнението на задълженията на 
ИЗПЪЛНИТЕЛЯ по Договора. Гаранцията се предоставя от ИЗПЪЛНИТЕЛЯ след 
писмено потвърждение от ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ за осигурено финансиране и в посочен от 
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ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок. При непредставяне на гаранцията за изпълнение в указания от 
ВЪЗЛОЖИТЕЛЯ срок, без наличието на обективни причини, ВЪЗЛОЖИТЕЛЯТ 
прекратява Договора.
Legal basis: 
Directive 2014/24/EU

2.1.6.  Grounds for exclusion
Sources of grounds for exclusion: Notice
Participation in a criminal organisation: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 321 или чл. 321а от Наказателния кодекс (чл. 54, 
ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета 
страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Corruption: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за 
престъпление по чл. 301-307 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за 
аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от 
ЗОП)
Fraud: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление 
по чл. 209-213 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично 
престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Terrorist offences or offences linked to terrorist activities: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 114а - 114т от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП; по чл. 108а от Наказателния кодекс 
(изм. и доп., обн. ДВ, бр. 84 от 06.10.2023 г. – редакция в сила до 30.01.2026 г.) като 
престъпление, включено в обхвата на чл. 57, параграф 1 от Директива 2014/24/ЕС)
Money laundering or terrorist financing: Кандидатът или участникът е осъден с влязла в 
сила присъда за престъпление по чл. 253-260 от Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 
от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или трета страна (чл. 
54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Child labour and including other forms of trafficking in human beings: Кандидатът или 
участникът е осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 159а-159г от 
Наказателния кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга 
държава членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching obligation relating to payment of taxes: Кандидатът или участникът има 
задължения за данъци по смисъла на чл. 162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния 
процесуален кодекс и лихвите по тях към държавата или към общината по седалището 
на възложителя и на кандидата или участника, или аналогични задължения съгласно 
законодателството на държавата, в която кандидатът или участникът е установен, 
доказани с влязъл в сила акт на компетентен орган (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Breaching obligation relating to payment of social security contributions: Кандидатът или 
участникът има задължения за задължителни осигурителни вноски по смисъла на чл. 
162, ал. 2, т. 1 от Данъчно-осигурителния процесуален кодекс и лихвите по тях към 
държавата или към общината по седалището на възложителя и на кандидата или 
участника, или аналогични задължения съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен, доказани с влязъл в сила акт на 
компетентен орган, (чл. 54, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of environmental law: Кандидатът или участникът е 
осъден с влязла в сила присъда за престъпление по чл. 352-353е от Наказателния 
кодекс (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава 
членка или трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
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Breaching of obligations in the fields of social law: Кандидатът или участникът е осъден с 
влязла в сила присъда за престъпление по чл. 172 или чл. 192а от Наказателния кодекс 
(чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП) или за аналогично престъпление в друга държава членка или 
трета страна (чл. 54, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Breaching of obligations in the fields of labour law: Кандидатът или участникът е извършил 
нарушение по чл. 118, 128, 245 и 301-305 от Кодекса на труда, установено с влязло в 
сила наказателно постановление или съдебно решение, или аналогични нарушения, 
установени с акт на компетентен орган, съгласно законодателството на държавата, в 
която кандидатът или участникът е установен (чл. 54, ал. 1, т. 6 от ЗОП)
Direct or indirect involvement in the preparation of this procurement procedure: Налице e 
неравнопоставеност в случаите по чл. 44, ал. 5 от ЗОП ( чл. 54, ал. 1, т. 4 от ЗОП)
Conflict of interest due to its participation in the procurement procedure: Налице е конфликт 
на интереси по смисъла на § 2, т. 21 от ДР на ЗОП, който не може да бъде отстранен 
(чл. 54, ал. 1, т. 7 от ЗОП)
Misrepresentation, withheld information, unable to provide required documents or obtained 
confidential information of this procedure: За кандидата или участника е установено, че: - е 
представил документ с невярно съдържание, с който се доказва декларираната липса 
на основания за отстраняване или декларираното изпълнение на критериите за подбор 
(чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП); - не е предоставил изискваща се информация, свързана с 
удостоверяване липсата на основания за отстраняване или изпълнението на критериите 
за подбор (чл. 54, ал. 1, т. 5 от ЗОП) Ако прилагате незадължително основание по чл. 
55, ал. 1, т. 5 от ЗОП, моля добавете съответно описание.
Breaching of obligations set under purely national exclusion grounds: За кандидата или 
участника е налице някое от следните обстоятелства: осъден е с влязла в сила присъда 
за престъпления по чл. 194 – 208, чл. 213а – 217, чл. 219 – 252 и чл. 254а – 255а и чл. 
256 - 260 НК (чл. 54, ал. 1, т. 1 от ЗОП); извършил е нарушения по чл.61, ал.1, чл.62, ал.
1 или 3, чл.63, ал.1 или 2, чл.228, ал.3 от Кодекса на труда и по чл.13, ал.1 от Закона за 
трудовата миграция и трудовата мобилност, установени с влязло в сила наказателно 
постановление или съдебно решение (чл.54, ал.1, т.6 от ЗОП); обстоятелство по чл. 3, т. 
8 от Закона за икономическите и финансовите отношения с дружествата, регистрирани в 
юрисдикции с преференциален данъчен режим, контролираните от тях лица и техните 
действителни собственици; обстоятелства по чл. 113 от Закона за Сметната палата; с 
наложена санкция по чл. 83а, ал. 5, т. 1 от ЗАНН – временна забрана за участие в 
процедури за възлагане на обществени поръчки
Bankruptcy: Кандидатът или участникът е обявен в несъстоятелност по смисъла на 
Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Insolvency: Кандидатът или участникът е в производство по несъстоятелност (чл. 55, ал. 
1, т. 1 от ЗОП)
Arrangement with creditors: Кандидатът или участникът е сключил извънсъдебно 
споразумение с кредиторите си по смисъла на чл. 740 от Търговския закон (чл. 55, ал. 1, 
т. 1 от ЗОП)
Analogous situation like bankruptcy, insolvency or arrangement with creditors under national 
law: Съгласно законодателството на държавата, в която е установено, чуждестранно 
лице се намира в положение, подобно на: обявен в несъстоятелност; в производство по 
несъстоятелност; в процедура по ликвидация; сключено извънсъдебно споразумение с 
кредиторите; преустановена дейност (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Assets being administered by liquidator: Кандидатът или участникът е в процедура по 
ликвидация по смисъла на Търговския закон (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
Business activities are suspended: Кандидатът или участникът е преустановил дейността 
си (чл. 55, ал. 1, т. 1 от ЗОП)
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Grave professional misconduct: Кандидатът или участникът е лишен от правото да 
упражнява определена професия или дейност съгласно законодателството на 
държавата, в която е извършено деянието (чл. 55, ал. 1, т. 2 от ЗОП)
Agreements with other economic operators aimed at distorting competition: Кандидатът или 
участникът е сключил споразумение с други лица с цел нарушаване на конкуренцията, 
когато нарушението е установено с акт на компетентен орган (чл. 55, ал. 1, т. 3 от ЗОП)
Early termination, damages, or other comparable sanctions: За кандидата или участника е 
доказано, че е виновен за неизпълнение на договор за обществена поръчка или на 
договор за концесия за строителство или за услуга, довело до разваляне или 
предсрочното му прекратяване, изплащане на обезщетения или други подобни санкции, 
с изключение на случаите, когато неизпълнението засяга по-малко от 50 на сто от 
стойността или обема на договора (чл. 55, ал. 1, т. 4 от ЗОП)

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0001
Title: „Доставка на три броя прахосмукачки за отпадъци за нуждите на ОП „Чистота, 
озеленяване и благоустройство“, Община Видин“
Description: Предметът на настоящата обществена поръчка, включва доставка на нова 
техника за нуждите на ОП „Чистота, озеленяване и благоустройство“, Общ. Видин. 
Машините са предназначени за механизирано почистване чрез вакуумно засмукване на 
отпадъци от: тротоари пешеходни зони паркове и градини площади зони около 
обществени сгради
Internal identifier: 569779

5.1.1.  Purpose
Main nature of the contract: Supplies
Main classification (cpv): 42999100 Non-domestic vacuum cleaners

5.1.2.  Place of performance
Postal address: община Видин, гр. Видин, пл. „Бдинци“ № 2  
Town: Видин
Postcode: 3700
Country subdivision (NUTS): Видин (BG311)
Country: Bulgaria

5.1.3.  Estimated duration
Other duration: Unknown

5.1.4.  Renewal
Maximum renewals: 0

5.1.5.  Value
Estimated value excluding VAT: 59 650,00 EUR

5.1.6.  General information
Reserved participation: 
Participation is not reserved.
Procurement Project not financed with EU Funds.
The procurement is covered by the Government Procurement Agreement (GPA): no
Additional information: Мотиви: Във връзка с чл.46, ал.1 Възложителя прецени, че 
предмета на обществената поръчка не е възможно да бъде разделен на обособени 
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позиции. Обществената поръчка предвижда доставка на един и същи вид нова, 
неупотребявана техника с едни и същи технически характеристики. Всички доставки 
представляват еднороден предмет, който не предполага отделяне в самостоятелни 
обособени позиции. Разделяне на поръчката на обособени позиции би било изкуствено 
и нецелесъобразно, тъй като целият предмет на поръчката е насочен към осигуряване 
на еднороден тип техника с оглед постигане на оперативна съвместимост, 
стандартизация и единно поддържане. Възлагането на отделни изпълнители би създало 
пречки във времеви аспект и би забавило изпълнението на дейностите. Всичко 
гореизложено показва, че обществената поръчка следва да бъде изпълнена от един 
изпълнител. Предвид горните съображения и с оглед основната цел на закона за 
постигане на ефективност при разходване на публичните средства, в случая се приема, 
че разделянето на обществената поръчка на обособени позиции не е целесъобразно.

5.1.7.  Strategic procurement
Aim of strategic procurement: No strategic procurement
Green Procurement Criteria: No Green Public Procurement criteria

5.1.8.  Accessibility criteria
Accessibility criteria for persons with disabilities are not included because the procurement is 
not intended for use by natural persons

5.1.9.  Selection criteria
Sources of selection criteria: Notice
Criterion: References on specified deliveries
Description of selection criterion: Участникът следва да е изпълнил през последните 3 
/три/ години, считано от датата на подаване на офертата, дейности с предмет, 
идентичен или сходен с предмета на обществената поръчка, за която подава офертата, 
а именно: Под „Дейности с предмет, идентичен или сходен с предмета на обществената 
поръчка“, следва да се разбира да е извършил доставка на минимум 1 /един/ брой нова 
или употребявана машина за събиране и извозване на зелени отпадъци или еквивалент. 
Възложителят не поставя изискване за обем на изпълнените дейности.

5.1.10.  Award criteria
Criterion: 
Type: Quality
Name: Срок за изпълнение на доставката в календарни дни (Ос)
Description: Срок за изпълнение на доставката в календарни дни (Ос) – отчита 
предлагания от участника срок за изпълнение на доставката, предмет на обществената 
поръчка. Тежестта на показателя е 40% от комплексната оценка на офертата, с 
максимален брой точки 40.
Category of award weight criterion: Weight (points, exact)
Award criterion number: 40
Criterion: 
Type: Price
Name: Предлагана цена (Оц)
Description: Предлагана цена (Оц)– отчита предлаганата от участника цена за 
изпълнение на доставката, предмет на обществената поръчка. Тежестта на показателя 
е 60% от комплексната оценка на офертата, с максимален брой точки 60.
Category of award weight criterion: Weight (points, exact)
Award criterion number: 60

5.1.11.  Procurement documents
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Languages in which the procurement documents are officially available: Bulgarian
Address of the procurement documents: https://app.eop.bg/today/569779
Ad hoc communication channel: 
Name: ЦАИС ЕОП

5.1.12.  Terms of procurement
Terms of submission: 
Electronic submission: Required
Address for submission: https://app.eop.bg/today/569779
Languages in which tenders or requests to participate may be submitted: Bulgarian
Electronic catalogue: Not allowed
Variants: Not allowed
Deadline for receipt of tenders: 23/04/2026 23:59:59 (UTC+03:00) Eastern European Summer 
Time, İstanbul, Mayotte
Duration during which the tender must remain valid: 6 Months
Information about public opening: 
Opening date: 24/04/2026 13:00:00 (UTC+03:00) Eastern European Summer Time, İstanbul, 
Mayotte
Place: В системата
Terms of contract: 
The execution of the contract must be performed within the framework of sheltered 
employment programmes: No
Electronic invoicing: Not allowed
Electronic ordering will be used: no
Electronic payment will be used: no

5.1.15.  Techniques
Framework agreement: 
No framework agreement
Information about the dynamic purchasing system: 
No dynamic purchase system

5.1.16.  Further information, mediation and review
Review organisation: Комисия за защита на конкуренцията
Information about review deadlines: Жалба може да се подава съгласно реда и условията 
на чл. 197, ал. 1, т. 1 от ЗОП.
Organisation providing additional information about the procurement procedure: ОБЩИНА 
ВИДИН
Organisation providing offline access to the procurement documents: ОБЩИНА ВИДИН
Organisation providing more information on the review procedures: Комисия за защита на 
конкуренцията
Organisation receiving requests to participate: ОБЩИНА ВИДИН
Organisation processing tenders: ОБЩИНА ВИДИН

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Official name: ОБЩИНА ВИДИН
Registration number: 000159508
Postal address: пл. БДИНЦИ №.2
Town: гр.Видин

https://app.eop.bg/today/569779
https://app.eop.bg/today/569779
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Postcode: 3700
Country subdivision (NUTS): Видин (BG311)
Country: Bulgaria
Contact point: Емилиян Илчев Евтимов
Email: evtimovemiliqn@gmail.com
Telephone: 0899124444
Fax: +359 94 601 132
Buyer profile: https://app.eop.bg/buyer/27554
Roles of this organisation: 
Buyer
Organisation providing additional information about the procurement procedure
Organisation providing offline access to the procurement documents
Organisation receiving requests to participate
Organisation processing tenders

8.1.  ORG-0002
Official name: Комисия за защита на конкуренцията
Registration number: 000698612
Postal address: бул. Витоша № 18
Town: София
Postcode: 1000
Country subdivision (NUTS): София (столица) (BG411)
Country: Bulgaria
Contact point: Комисия за защита на конкуренцията
Email: delovodstvo@cpc.bg
Telephone: +359 29356113
Fax: +359 29807315
Internet address: http://www.cpc.bg
Roles of this organisation: 
Review organisation
Organisation providing more information on the review procedures

Notice information

Notice identifier/version: 484fd54f-64f5-4b64-8acc-2221f517c11e  -  01
Form type: Competition
Notice type: Contract or concession notice – standard regime
Notice subtype: 16
Notice dispatch date: 24/03/2026 15:30:23 (UTC+02:00) Eastern European Time, Central 
European Summer Time
Languages in which this notice is officially available: Bulgarian
Notice publication number: 203621-2026
OJ S issue number: 59/2026
Publication date: 25/03/2026

mailto:evtimovemiliqn@gmail.com
https://app.eop.bg/buyer/27554
mailto:delovodstvo@cpc.bg
http://www.cpc.bg
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